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  منال السيد فوزي/ كتورةد
  درس بقسم الإرشاد السياحيالم

   إيجوث-المعهد العالي للسياحة والفنادق
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 ٣

  inD Hr :  
ومن الجدير بالذكر أن    " ليسلم وجه "أو  " السلام على "ح في معناه عن     لطيعبر هذا المص  

وقـد ورد هـذا   . )١(  iوتضاف إليه الرمز الهيروغليفي  nD Hrح هو أصل هذا المصطل

. )٢(المصطلح بعدة أشكال،حيث ورد في نصوص الأهرام من الدولة القديمة بالشكل     
وورد أيضاً بالأشكال الآتية منذ الدولة القديمة واستمر وجود هذه الأشكال حتى عصر الدولة              

  .الحديثة، منها على سبيل المثال

 inD Hr.k  ،  inD 

Hr.t  ،   inD Hr.Tn   ًــضا ، وأيــــــ

 )٣( .  

  : وأيضاً ورد بالأشكال الآتية

  ،    ،      ،    

المصطلحات المعبرة عـن    ويعتبر من أهم وأشهر     " التحية لك " هذا المصطلح بمعنى     ويأتي
  . )٤(التحية والترحيب

                                           
(1) Budge, W., & Knt, A., An Egyptian Hiroglyphic dictionary, Vol. I, 

London 1920, p. 64; Hassan, M. S., Hymnes Religieux du Moyen 
Empire, Cairo, 1928, p. 9. 

  ، ١٩٥٨، القاهرة ١طالمعجم الصغير فى مفردات اللغة المصرية القديمة، : أحمد بدوى، هرمن كيس
  .١١٥ص 

(2) Wb.II, 372, 15-19; PT. 706; Meltzer, E. S., Heart ib or inb in Egyptian, 
in:   JNES 36, Chicago, 1977, p. 150. 

(3) Wb. II, 372, 13-14; PT. 706.  



 ٤

صوص الأهرامات والمعبرة    هو من المصطلحات الواردة فى ن      "السلام عليك "ويعنى أيضاً   
عن التحية والترحيب واستمر حتى العصرين اليونانى والرومانى، والمعنى الحرفى لهذا المـصطلح             

وهو المـصطلح   " إننى أحيى وجهك  "أو  " لعل وجهك يكون بخير   "أو  " ليسلم وجهك "ربما هو   
  . )٥(الرسمى والمقدسالمبجل والموقر لتحية المعبودات وأيضاً الملوك ويأخذ هذا المصطلح الطابع 

ليـسلم  "وربما كان المقصود به فى الأصـل        " حياك االله "ويرى جاردنر أن يترجم بـ      
  . )٦("وجهك

" سـلم "والتى تعنى nD Hr  وربما اشتق هذا المصطلح من 
  . )٧("ليسلم وجه"أو " السلام على"وأيضاً " أقرأ السلام"

  : وورد هذا المصطلح بالأشكال الآتية

 وأيضاً   وورد فى الأسرة الثامنة عشر بالشكل        الكامل   أو بالشكل    

إلى هذا المصطلح فكان يأتي   in وفى صيغة المبنى للمجهول كان يضاف        كتب بالمخصص   

  . )٨( بالشكل 

                                                                                                       
(4) Budge, W., & Knt, A., op. cit., p. 64. 
(5) Caminos, R. A., “Grußformein”, in: LÄ II , Wiesbaden, 1977, col. 915. 
(6) Gardiner, A. H., Egyptian Grammer, London 1957, p. 272; Faulkner, 

R.O.,  
A Concise Dictionary of Middel Egyptian, Oxford 1981, p. 11; 
Speleers, L., Les Textes des Pyramides Egyptiennes Vocabulaire, 
Bruxelles 1924, p. 11. 

(7) Hanning, R., Die Spräche der Pharaonen Großes Hand Wörterbuch 
Ägyptisch – Deutsch (2800-950 v. chr.) Mainz, 1995, p. 447;  

  .١١٥المرجع السابق، ص : أحمد بدوى، هرمن كيس  
(8) Wb. II, 372, 8-12; PT. 1989; Urk IV, 1113. 



 ٥

 عبـارة  Hrفى هذا المصطلح لأن    nD  مع الفعل    Hr استخدمت كلمة 
لـى شخـصية الإنـسان أو       تدل ع  Hrولذلك  ) الوجه(عن جزء من جسم الإنسان أو الإلة        

  . )٩(الإله

   أو       وظهر هذا المصطلح منذ الأسرة الثانية وكان يكتـب بالـشكل            
  .)١٠(وجاء هذا على مصطبة لشخص مجهول الاسم من الأسرة الثانية

 ويعبر هذا   ،"وجه"ويعنى   Hrويعنى يسأل والاسم     nDوهذا المصطلح عبارة عن الفعل      
والتى  nDوالصيغة الكاملة لـ    " يسأل عن وجهك  "أو  " وجهيسأل  "المصطلح حرفياً عن معنى     

   .  iتعبر عن التحية كتبت بالرمز الهيروغليفي 

فى الطقوس مثل طقسة تقدمـة   nD Hr   واستخدم المصطلح  
  . )١١(وهى طقسة تقام كل يوم nD Hr m nmstالأوانى مثل أوانى النمست 

 nDفيلاحظ مثلاً فى الجملة الشائعة يأتى بمعانى عديدة على حسب الجملة  nDوالفعل 

Hr   ـ، و )١٣("الدفاع عن "، ويأتى أيضاً بمعنى الحماية أو       )١٢("يلقى السلام "أو  " يحيى"يعنى  أتى ي
  ". حورس المنقذ لأبيه" nD Hr it.fأيضاً بمعنى مختلف فى الجملة 

                                           
(9) Griffiths, J. G., “The Meaning of nD and nD Hr”, in: JEA 37, p. 36. 
(10) Kahl, J., Frühägyptisches Wörterbuch, Vol 2, Wiesbaden, 2003, PP. 

259 – 260. 
(11) Wilson, P., Aptolemaic Lexikon, A Lexicographical study of the 

Texts in the Temple of Edfu, Leuven, 1997, p. 564.  
(12) Griffiths, J. G., op. cit., p. 36. 
(13) Lesko, L. H., A Dictionary of Late Egyptian, Vol II, California 

1984, p. 42. 



 ٦

ا هـى  وإنم. يبدو من غير المحتمل أن تكون بمعنى التحية لأبيه nD Hr it.fوفى الجملة 
ولكن هى فى " أو التحيةالسلام "تعنى  nD Hrتعنى كما لأبية أو المنجي لأبيه ولذلك يقال أن 

  . )١٤(المقام الأول تعنى الحماية

  والذى  nD xrt وربما اشتق ايضاً من المصطلح  
  . )١٥("التحية"ولذلك يأتي بمعنى " أسأل عن حالته"يعنى 

لتى تكون بين أعـضاء الأسـرة الواحـدة         وقد استخدم هذا المصطلح فى الخطابات ا      
وأيـضاً   خطابات المـرؤس لرئيـسة فى العمـل          فيكما ورد   والأشخاص ذو المترلة الواحدة     

  . )١٦(مترلةللأشخاص الأعلى 

  : وقد ورد هذا المصطلح بالأشكال الخطية الآتية

  : ورد فى الدولة الوسطى بالشكل الآتى

    )١٧(   

  : لآتىوورد فى بردية وستكار بالشكل ا

   )١٨(  

                                           
(14) Griffiths, J. G., op. cit., p. 36. 
(15) Meeks, D., Année Lexicographique, Vol I, Paris, 1977, p. 207; 

Griffiths, J. G., op. cit., p. 3; Meeks, D., Année Lexicographique, Vol. 
2, Paris, 1978, p. 214;  

       Wb. II, 373, 12-19; Urk IV, 1105; Karn. Mar., 14a.  
(16) Edward, “The Bankes Papyri I and II”, in: JEA 68, London 1982, 

p. 130;  
       Bakir, A., “Ancient Egyptian Epistolography”, in: IFAO 50, Cairo 

1970, p. 46-7.  
(17) Wb. II, 373, 12-16; Urk IV, 1105; Karn. Mar., 14a; Sinuhe 166; 

Nav.Tb., 64, 28, Urk IV, 59. 



 ٧

   .(*)فلوحظ ذكر التحية ذه الأشكال في أمثلة تخص الحكيم جدي 

استخدم للتعبير عن رد التحية من  nD xrt  والشكل 
، (*)فى سلام، فى سلام، ياحورجـدف     : "وقد ورد ذلك في النص كما يلي      . قبل الشخص المحيي  

  .ابن الملك المحبوب لأبيه، المديح لك

المـديح  "وربما كتحية إضـافية     " فى سلام " على الأقل للترحيب     وهذه التحية تكون    
  . )١٩("لأبيك

 منذ الدولة القديمة ويعنى  nDt Hr   من المصطلح وربما اشتق ايضاً
وورد . أو تقديم الهدايا كنوع من التحية والترحيب بالشخص المقدم إليه الهديـة           " التحية"

  . )٢٠(  وأيضاً تية هذا المصطلح فى الدولة القديمة بالأشكال الآ

المعبر عـن   nD Hr  واشتق هذا المصطلح من المصطلح السابق 
  . )٢١(التحية والترحيب، ويبدو أيضاً أن الهدايا تقدم لتحية شخص ما بطريقة رسمية

                                                                                                       
(18) Wb. II, 373, 16; Westc. 7, 19; Ibid. 7, 26. 

  . الحكيم جدى عاش أيام الملك خوفو وهو كان مشهور بالسحر والحكمة   (*)
  ،١٩٩٢-١٩٦٢ مصر القديمة وآثارها، الجزء الأول، القاهرة، حضارة: عبد العزيز صالح:راجع   
  .٣٤٤ ص      

هو ابن الملك خوفو من الزوجة الرئيسية ولكنه لم يعتلى الحكم الذى كان يصارع عليه " جدف حور"حور جدف    (*)
  . مع أخوته جدف رع وخفرع

  .٣٤٥المرجع السابق، ص : عبد العزيز صالح: راجع  
(19) Amenemope 10, 18. 
(20) Wilson, P., op. cit., p. 564; Wb. II, 373, 1-4; Hannig, R., op. cit., p. 

447; Edfu  I, 140; L.D. II, 45c.  
(21) Wilson, P., op. cit., p. 564. 



 ٨

  : فى النصوص المصرية inD Hr  الصيغة 

  : نصوص الاهرام : اولاً 
  بخور والتحية للأخ المقدس وأيضاً  من نصوص الأهرام التحية لل١١٦ورد في الفقرة 

mn-wr  الموجود في لحم حورس كما يلي:  

    

 
InD  Hr.k  snTrw   inD  Hr.k  sn-nTr  inD  Hr.k  mn-wr  imy 

iwa  @r 

التحيـة  " المقدس"لك  أيها الأخ الإلهى      " السلام"التحية  لك يا بخور،    " السلام"التحية  
  . )٢٢( لحم حورسالكائن في mn-wrلك يا " السلام"

، وقد ورد هـذا  "السلام على أو التحية الى" يعني inD  Hr يمكن القول بأن مصطلح
وهو مـن أشـهر     . المصطلح بأشكال عديدة منذ الأسرة الثانية واستمر حتى العصور المتأخرة         

المصطلحات المعبرة عن التحية، ويستخدم هذا المصطلح في كل النصوص الدينيـة الدنيويـة              
فهو " السلام عليكم "لات بين كل الأفراد والملوك والآلهة، فهذا المصطلح يساوي تعبير           والمعام

واسـتخدم  . يقال في كل الأماكن والأوقات والمواقف ويعبر عن التحية بكل أنواعها وأشكالها           
ونلاحظ في هذه الجملة وجمـل      . هذا المصطلح في التهليل والعبادة وأيضاً في طقسة فتح الفم         

                                           
(22) PT. 116a; Faulkner, R. O., The Ancient Egyptian Pyramid Texts, 

"Translated into English, Oxford 1969, p. 36; Mercer, S. A. B., The 
Pyramid Texts in Translation and Commentary, vol. II, New York 
1952, p. 60; Spelers, L., Comment Faut-il Lire les Textes des 
Pyramides Egyptiennes, Bruxelles, 1934, p. 66. 



 ٩

 وهو من ضمن الأشكال الخطية التي ظهر ا هـذا           nصوص الأهرام اختفاء حرف     كثيرة من ن  
  .المصطلح في الدولة القديمة كما ذكرنا في الفصل الأول

  : من متون الأهرام كما يلي٤٦٩وقد ورد المصطلح في الفقرة 

 
InD  Hr.k  niw  Hr  sp. t  mr  niA 

  . )٢٣(لى ضفة الماء الجاريع) التي(النعامة ) أيتها(لك " السلام"التحية 

وتعتبر النعامة من ضمن الطيور العملاقة التي لم تستطع الطيران، بل كانت تجرى على               
الأرض وضفاف النهر وترقص ولل لشروق الشمس فهي من ضمن الطيور التي كانت لل              
وتحيي الشمس عند شروقها حيث كانت تضرب الهواء بأجنحتها القصيرة كما استخدم ذيلها             
الجميل في صناعة مراوح الأمراء الذين كانوا يصيدون تلك النعامة حتى انقرضت تمامـاً مـن           

ولذلك كان لزاماً على المصري القديم أن يقدم التحية والترحيب لهذا الطائر . )٢٤(صحراء مصر
  .الذي ارتبط بأهم ديانة شعبية ألا وهي الديانة الشمسية

التحية المقدمة للثيران لما لها من أهمية في         من نصوص الأهرام     ٤٧٠كما جاءت الفقرة    
  :الحضارة المصرية وجاءت التحية بالشكل الآتي

 
InD  Hr.k ngAw  Ra  Xr  fdw(4)  Hntw 

                                           
(23) PT. 469a; Faulkner, R. O., op. cit., p. 93; Mercer, S. A. B., op. cit., 

p. 220. 
معجم الحضارة المصرية القديمة، ترجمة أمين سلامة، مراجعة سيد توفيق، الهيئة العامة : جورج بوزنر وآخرون (24)

 .٢٢٣ ـ ٢٢٢صـ ١٩٩٦للكتاب، القاهرة 



 ١٠

  . )٢٥("القرون الأربعثيران رع ذات يا  لكالتحية 

ا وقد لعبت الثيران دوراً أساسياً في الحياة اليومية للمصريين القدماء، فقد كان لها مكانتـه              
 الذكورة، مثل   إلىوهو الذي يرمز    .المقدسة في النضال الديني، فهناك عدة آلهة مثلوا في صورة الثور          

الإله المحارب مونتو، والإله مين، والإله آمون، والإله رع وفي داخل أسوار معابدهم كانـت تـربى          
 تعني في المصرية    ngAوكلمة  . قطعان الثيران، ومن أشهر هذه الثيران الثور أبيس تجسيد للإله بتاح          

 لذلك كان لزاماً على المصري القديم أ، يقدم التحية والترحيب الى الثور الذي لعب          )٢٦(.القديمة ثور 
  .العديد من الأدوار الهامة في الحضارة المصرية القديمة

  : من نصوص الأهرام التحية المقدمة لحقول القرابين كما يلي٤٧١كما ورد في الفقرة 

 
InD  Hr.T  sxt Htp 

  )٢٧ (.حقول القرابين) يا(التحية لك 

sxt Htp : إلىويشير . قد يبدو غريباً" حقل القرابين"هذا المصطلح الذي يترجم بـ 
ويمكن أن يترجم هذا المصطلح . أهمية أن يكون المرء مجهزاً بطريقة جيدة حتى يتمكن من الخلود

 إلى يقدم التحيـة     أناً على المتوقي    ولذلك كان لزام  . )٢٨(بأنه حقل الإله أو حقل قرابين الإله      
  .Htp-sxtحقول القرابين المسماة 

                                           
(25) PT. 470a; Faulkner, R. O., op. cit., p. 93; Mercer, S. A. B., op. cit., 

p. 221. 
  .٢٣٩ ـ ٢٣٨، صـ .١٩٨٤الديانة في مصر الفرعونية، القاهرة : مد عبد القادرمح (26)

(27) PT. 471b; Faulkner, R. O., op. cit., p. 93; Mercer, S. A. B., op. cit., 
p. 221; piankoff, A., The Pyramid of Unas "Texts translated with 
commentary", Princeton 1968, p. 22. 

(28)   Frankfort, H., Ancient Egyptian Relgion, Ny. 1948, P. 110 ; Lesko, 
H., “The field of Hetep in Egyptian Texts”, in: JARCE IX, Boston, 
1971-2, P. 93. 



 ١١

  :نصوص التوابيت : ثانياُ
  :وجاء في التعويذة السابعة من نصوص التوابيت التحية المقدمة إلى قضاة الآلهة كما يلي

 
InD  Hr  Tn  srw  nTrw 

  . )٢٩(الآلهةيا قضاة ) التحية لكم(عليكم السلام 

 عن منصب القاضي في المحكمة وقد بدأ استخدامه في نصوص الأهرام            هنا يعبر  srلقب  
 srحيث كان يختص بأعضاء الجاجات في العصور القديمة ومع بداية الدولة القديمة كان لفظ               

دائماً يعطي الانطباع أن حامل هذا اللقب لابد وأن يكون عضواً من أعضاء المحكمة ثم أصبح                
  .)٣٠(ديثةهذا اللقب شرفياً في الدولة الح

 قـضاه المحكمـة     إلىوجاء في التعويذة الثامنة من نصوص التوابيت التحيـة المقدمـة            
  :كما يلي" جاجات"

 
InD  Hr. Tn  DADAt  nTr  wDa.s 

  .)٣١(يحاكموا) الذين سوف(يا قضاة محكمة الإله " التحية لكم"السلام عليكم 

 الجاجات عن مهام القنبـت       اسم من أسماء القنبت، فلم تختلف مهام       DADAtالجاجات  
 بأن الجاجات تعبر عن مجلس له شكل دائر كان يتـولى            Gabraواختلاف التسميات فسره    

شئون القبائل ومصالحهم في عصر ما قبل الأسرات وكان أعضاء هذا الس يجتمعون في شكل              

                                           
(29) CT. I, 7a; Faulkner, R. O., The Ancient Egyptian Coffin Texts, vol. 

I, Warminster, 1973, p. 4. 
(30) Lorton, D., "The Treatment of Criminals in Ancient Egypt through 

the New Kingdom", in: JESHO 20, Leiden 1977, P. 5. 
(31) CT. I, 8a; Faulkner, R. O., op. cit., p. 4; Wb. V, 530. 



 ١٢

 أن مجلس الجاجات ما هو  Lurjeويرى  . دائرة تحوطها حجارة قد رصت فوق بعضها البعض       
إلا بقايا للتنظيمات القبلية في عصر الدولة القديمة وممثلة للقانون العرفي الذي كان سائداً قبل               

  .)٣٢(ظهور القوانين المكتوبة

 :كما جاء في التعويذة التاسعة من نصوص التوابيت التحية للمعبود جحوتي كما يلي

 
InD  Hr.k  +Hwty  Imy Htp  nTrw 

  . )٣٣(حوتي الكائن في رحاب الآلهةيا ج) التحية لك(السلام عليك 

  :كما تم تقديم التحية كنوع من الدعاء بالشفاء وتخفيف الآلام كما يلي

 
InD  Hr.k  snDm .k  ih.f 

  . )٣٤(الآمة) خفقت(هدئت ) يا من (السلام عليك) التحية لك(

  الغرب بصفته مقر الخلود في مصر القديمة حيث يوجدإلىكما قدمت التحية والترحيب 
 :الإله أوزير كما يلي

 
InD  Hr.T  Imntt nfrt  m  Sms  Wsir 

                                           
(32) Gabra, S., Les conseils du Fonctionnaires dans L'Egypte 

Pharaonique, Cairo 1929. P. 8; Lurje, M., Studien zum altagyptischen 
Recht des 16. bis 10. Yahrhunderts V. U. Z. Forschungen zum 
Romischen Recht, 30 (Weimar 1971). PP. 66-67. 

(33) CT. I, 9c: Faulkner, R. O., op. cit., p. 5. 
(34) CT. I, 32c; Faulkner, R. O., op. cit., p. 21; Wb. IV, 185. 

  .٢٢٥ ـ، صالمرجع السابق: أحمد بدوى، هرمن كيس  



 ١٣

 . )٣٥(في تبعية أوزير) الذي(أيها الغرب الجميل، ) التحية لك(السلام عليك 

وقدم المصري القديم التحية للغرب وهي تحية المكان التي سوف يشار إليها بالتفصيل في              
أهمية، حيث أنه هو المكان الذي تغرب فيه        الفصل الثالث، فقد حيي المصري الغرب لما له من          

لتشرق من جديد، وهو المكان الذي يدفن فيه المصري القديم، ولكنه أيضاً ) أي تموت(الشمس 
ولذلك كان لزاماً على المصري القديم تقـديم        . )٣٦(هو المكان الذي تتم فيه ولادته من جديد       

  . فيه من جديدالتحية التي تليق بالغرب باعتباره المقر الذي سيبعث 

  :  كتاب الموتى: ثالثاً 
 من كتاب الموتى عن الصلاة التعبدية لآمون رع الثور المقـيم في             ١٥يتحدث الفصل   

هليوبوليس والذي يعطي الحياة ككل المخلوقات الحية وورد في بداية هذه الـصلاة التحيـة               
  : المعبود رع كما يليإلىالمقدمة 

 

 
inD  Hr.k  Ra  m  wbn.f  tmw m  xaw.k  nfr  wbn.k  sp.sn 

الجميـل،  ) تجليـك (سطوعك  يا رع، فى إشراقة التام، فى       ) التحية لك (السلام عليك   
  . )٣٧(إشراقك يكون مرتين) لعل(

                                           
(35) CT. I, 33d; Faulkner, R. O., op. cit., p. 22. 

العالم الآخر ومكانه في المفهوم المصري القديم، مخطوط رسالة دكتوراه، غير منشورة، : ماجدة السيد جاد (36)
 .٢١، صـ ٢٠٠٢كلية الآثار، جامعة القاهرة، 

(37) Naville, E., Aegyptische Todtenbuch der XVIII. Bis XX Dynastie, 
vol. II, Berlin 1886, kap. A-1 ; Wb. V. 616; Wb. III, 453;  



 ١٤

 من كتاب الموتى عن تعويذة لمنح قلب فلان من الاعتراض عليه            ٣٠ويتحدث الفصل   
  :في مملكة الموتى فوردت التحية للقلب كما يلي

 
inD Hr.k  ib.i  inD  Hr.k  HAty   

  . )٣٨(فؤادي) يا(، السلام عليك )أحشاء القلب (قلبى) يا() التحية لك(السلام عليك 

ويقصد بالقلب هنا القلب المادي المكون من لحم ودم وأحشاء والفؤاد هـو المعنـوي               
ادتـه  الخاص بالفكر، وكان القلب أهم عضو بالنسبة للفرد وإذ كان مركز أفكاره ووعية وإر             

فقد كان أيضاً وعاء الذاكرة والشاهد على وجوده بأكمله وبصفته هذه يتواجد في مـشاهد               
وكان القلب هو العضو الوحيد     ". ماعت"حيث يتم مواجهة بـ     " وزن القلب "محاكمة المتوفي   

  .)٣٩( الكليتين أحياناًإلىالذي يبقى في المومياء بعد استخراج الأحشاء الداخلية، بالإضافة 

 من كتاب الموتى عن تعويذة لأخذ شكل من الأشـكال حـسب             ٧٦الفصل  يتحدث  
 السماء في هيئة الطائر الذي يـضئ التـاج          إلى من يصعد    إلىالرغبة وفيه نجد التحية المقدمة      

  :الأبيض ويحرسه كما يلي

 
inD  Hr.k  pA  r  pt 

  . )٤٠(السماء إلىيا من تطير ) التحية لك (السلام عليك

                                                                                                       
كتاب الموتى للمصريين القدماء، ترجمة زكية طبوزاده، دار الفكر للدراسات والنشر والتوزيع، : بول بارجية  

  .٣٩، ص ٢٠٠٤، القاهرة، ١طـ
(38) Naville, E., op. cit., kap. 30A;  

  .٦٧المرجع السابق، ص : بول بارجيه  
  .٢٤٦ص ،٢٠٠١ماهر جويجاتي، القاهرة : معجم الأساطير المصرية، ترجمة: إيزابيل فرانكو (39)

(40) Naville, E., op. cit., kap. 76. A 
  .٩٩المرجع السابق، ص : بول بارجية  



 ١٥

   : الشمس في مرحلتها الأولى خبري ما يليإلى التحية المقدمة (*)وورد فى بردية آنى

 

 
InD  Hr.k  ii.ti  m  xpri  xpri  m  qmA  nTrw  xaw.k 

 عنـدما    خـالق الآلهـة    ي، خبر يخبرفي هيئة    يا من تأتى     )التحية لك (السلام عليك 
  .)٤١(تشرق

شروقها تـسمى   هو المرحلة الأولى من مراحل الشمس، حيث نجد الشمس عند            خبرى
، "أتـوم "وفى آخر النهار كانت تـسمى       " رع"منتصف النهار تسمى    "وعند الظهيره   " خبرى"

  )٤٢(".رع"فخبرى هو مرحلة الطفولة أو تكوين الشمس التى ترمز إلى المعبود 

وجاء في فقرة أخرى من بردية آني التحية باستخدام الألقاب بعد صيغة التحية كمـا               
  :يلي

 

 
InD  Hr.k  nsw  nswyw nb  nbw  HqA  HqAw 

  . )٤٣(حاكم الحكام ملك الملوك، سيد الأسياد، يا) التحية لك (السلام عليك

                                           
كمته ونصائحه وأشهر ما ترك لنا آنى هى بردية آنى والتى عن  بحرحكيم وأديب من الدولة الحديثة، واشته: آنى   (*)

  : راجع. فى قاعة الصدقتتم محاكمة الموتى، وكيف تصور لنا بالنص والصورة المحاكمة التى 
 .٢٧٨ ـ،ص١٩٩٩فجر الضمير، ترجمة سليم حسن، الهيئة العامة للكتاب، القاهرة : جيمس هنرى برستد

(41) Budge, W., The Book of The Dead, The Papyrus of Ani", New 
York, 1913, p. 1. 

  .١٧١صـ المرجع السابق ،: بوزنر وآخرون: راجع(42)
(43) Budge, W., op. cit., p. 352.  



 ١٦

  عـــة المراجـــقائم

  :ةـ المراجع العربية والمعرب:أولاً

المعجم الصغير في مفردات اللغة المصرية القديمـة، الطبعـة الأولى،           : أحمد بدوي، هرمن كيس   
  .١٩٥٨القاهرة 

  . ٢٠٠٢ماهر جويجاتي ،القاهرة ،: معجم الأساطير المصرية ،ترجمة: إزابيل فراكو           

زكيـة طبـوزادة، دار   : كتاب الموتى للمصريين القدماء، ترجمة   :   بول بارجية
الفكر للدراسات والنشر والتوزيـع، الطبعـة الأولى، القـاهرة          

٢٠٠٤.  

سـيد  : أمين سامي، مراجعـة   : قديمة، ترجمة معجم الحضارة المصرية ال   : جورج بوزير وآخرون  
  .١٩٩٦توفيق، الهيئة العامة للكتاب، القاهرة 

سليم حسن، الهيئة العامة للكتاب، القاهرة     : فجر الضمير، ترجمة  :   جيمس هنري برستد
١٩٩٩.  

في موسوعة تاريخ مصر عبر العصور، تاريخ مصر القديمة، الهيئـة           : عبد العزيز صالح وآخرون   
  .١٩٩٧تاب، القاهرة المصرية للك

 ـ  ١٩٦٢، القـاهرة  ١حضارة مصر القديمة وآثارها، جــ  :   عبد العزيز صالح
١٩٩٢.  

في الموسوعة المصرية، تاريخ مصر القديمة وآثارها، مج        " إيزيس: "  عبد المنعم أبو بكر
  .١٣٥ ص ١٩٦٠، القاهرة ١، جـ ١



 ١٧

ر القديمة وآثارها، مج    في الموسوعة المصرية، تاريخ مص    " تاسوع: "  ----------------
  .١٦٩ ـ ١٦٨، ص ١٩٦٠، القاهرة ١، جـ ١

العالم الآخر ومكانه في المفهوم المصري القديم، مخطوط رسـالة          :   ماجدة السيد جاد
  .٢٠٠٢. دكتوراه، غير منشورة، كلية الآثار ـ جامعة القاهرة

  .١٩٨٤الديانة في مصر الفرعونية، القاهرة :   محمد عبد القادر
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